
Ancheta Revistei române nu face decît sã ne
semnaleze o stare de crizã a condiþiei de
român. În spaþiul românesc ºi aiurea în lume,

pentru cã nu ºtiu sã fie multe naþiuni atît de împrãºtiate
prin lume ca românii.

Eu însumi, puteam fi transfug, dupã ce în 1989 eram la
rãscrucea unei decizii, ajungînd în pragul disperãrii teorii
ideologice. Am amînat plecarea sub presiunea familiei.

Puteam sã fiu american, pentru cã în 1990, dupã o expe-
rienþã ca bursier al Magazin Publishers of America, mi s-a
fãcut o ofertã nu doar refuzatã, ci ºi contrariantã pentru
ofertanþi, de a lucra la o companie de presã: „Sînteþi singu-
rul român care ar fi putut refuza aºa ofertã!”, – mi s-a spus!

Oricum, nu puteam sã fiu ceea ce sînt nu doar în
perimetrul limbii române, ci ºi în geografia de pãmînt a
limbii române.

Aºadar, eu am ales toate avantajele ºi toate dezavanta-
jele, într-un loc ºi o perioadã în care limba românã s-a simþit
din ce în ce mai inconfortabil la ea acasã. ªi nu e vorba doar
de agresiunea inculturii, ci ºi de aceea a unei dispute
istorice, cu numeroase însîngerãri, la propriu ºi la figurat. 

Eu nu recurg la nici o sursã, nu exploatez informaþii de
presã, nu fac jocuri de partid (nefiind membru!), ci recurg
la o experienþã trãitã, ca profesor într-un sat românesc, în
care, pînã la mine, limba românã se preda în... limba
maghiarã. ªi asta înainte de decembrie 1989.

ªi vorbesc ºi despre condiþia limbii române, pentru cã ea
înseamnã, implicit, condiþia de a fi român. Cine-ºi pierde
limba îºi pierde ºi identitatea ºi condiþia de român. ªi ºi-au
pierdut aceastã condiþie la ei acasã românii. Fac o parantezã.

Eram reporter de televiziune ºi doream sã fac un reportaj cu
un cantor de bisericã monument istoric dintr-un sat
mureºean, Nicoleºti, iar biserica avea hramul „Sf. Nicolae”.
Eram însoþit de protopopul Tîrgu-Mureºului, pr. Gh. ªincan.
L-am întrebat pe cantor cum îl cheamã ºi s-a uitat nedumer-
it la mine „Nem tudom romanul!” („Nu ºtiu româneºte!”).
Am schimbat registrul lingvistic cu „Hogy hiveak?”(„Cum
te cheamã?”). „A, zice interlocutorul nostru, Dascãl
Alexandru!”. Dascãl Alexandu nu mai ºtia româneºte dupã
ce aceastã zonã a trecut prin dualismul austro-ungar (1867-
1918), prin cumplita perioadã horthystã (1940-1944) ºi nu
mai puþin confortabila Regiune Mureº Autonomã Maghiarã,
care le-a luat românilor de aici maximul posibil: limbã,
identitate, tradiþii. Oare întîmplãtor, românii numesc Valea
Nirajului din judeþul Mureº „Valea plîngerii”? Au mai
rãmas aici doar crucile din cimitir, cu nume româneºti.

La fel de dramatic am vãzut cã se întîmplã lucrurile ºi
în cimitire din nordul Bucovinei. La Cernãuþi, în pelerinaj
la mormîntul lui Aron Pumnul, ghidul nostru, Dumitru
Covalciuc, ne-a spus cã dispar pînã ºi crucile cu nume
româneºti, iar peste morþii noºtri, români, sînt aºezaþi, „pe
veci” (?), alþii, cu alte identitãþi, de altã etnie...

Dar, sã revin. M-am mulþumit cu condiþia de român, am
refuzat avantajele ºi dezavantajele de a fi american ºi m-am
mulþumit cu avantajele ºi dezavantajele de a fi român. Eu,
însã, nu voi vedea niciodatã decît avantajele, ºansa de a mã
fi nãscut în limba românã ºi de a-i fi acesteia slujitor, de a
fi ce-au fost ai mei, dintotdeauna, români, chiar dacã în
Chintelnicul meu, în perioada 1141-1161, au fost coloniza-
þi locuitori din Flandra, Lotingen ºi Luxemburg.
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Nicolae Bãciuþ s-a format în ambianþa cenaclului clujean „Echinox”, devenind apoi redactor la revista
„Vatra”, corespondent al Televiziunii Române, director al Direcþiei pentru Culturã ºi Patrimoniu Naþional
Mureº. În prezent este redactor ºef al revistei „Vatra veche”, care apare la Tîrgu Mureº. Membru al Uniunii
Scriitorilor din România, N. B. s-a remarcat deopotrivã, ca poet, publicist, editor, activitatea sa fiind un
adevãrat ferment în spaþiul cultural tîrg-mureºan, ºi nu numai. (N.T.)
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Ei, iar atunci cînd în sfîrºit ajungi doar pentru cîte-
va zile în Þara (a ta, vrei sã crezi) care þi-a fost ºi îþi
mai este interzisã ºi acum, te simþi din nou strîmtorat,
poate mai tare decît în propria ta gãoace: ba cã nu te
exprimi corect, ba cã nu eºti la nivelul de aºteptare al
celor care au trãit aici, la libertate, ba cã eºti umilit pe
seama sãrãciei ºi a rusificãrii tale forþate, ba cã eºti
ridicat în slãvi pe seama rezistenþei tale la factorul
rusesc ºi aºa mai departe. Nu ºtii ºi poate nici nu vei
ºti vreodatã care e adevãrata ta valoare în tot ceea ce
faci sau intenþionezi sã faci, fie în artã, fie în ºtiinþã,
fie în confecþionarea unor obiecte nu ºtiu de care,

atîta timp cît vei purta inconvenabilul ºi nedoritul
stigmat de „român din Basarabia”. Dar nici sã-l ºtergi
de tot nu-þi va reuºi, cu toate încercãrile ºi sacrificiile
tale, întrucît se vede pe faþa ta, în gesturile tale, în
felul cum vorbeºti ºi cum îþi exprimi iubirea (faþã de
Patrie, bineînþeles) cã eºti român cu semnul moale,
adicã „român din Basarabia”. 

Dar ceea ce am scris mai sus sînt doar mici detalii
la un tablou general ce aºteaptã încã sã fie conturat de
un bun strateg în refacerea hãrþilor. În rest, sîntem
români ºi punctum.



– Am plecat din þarã în 1986 cu dorinþa de a fi liber, iar
America pe vremea aceea era simbolul libertãþii, atît din
punct de vedere social cît ºi spiritual. În plus, opþiunile pe
care le aveai din lagãrul politic din Belgrad erau limitate la
Canada, Australia ºi SUA. Pe vremea aceea America a fost
o decizie logicã, bazatã pe informaþiile pe care le aveam. 

– Pe lîngã faptul cã nu cred în acest cuvînt, „definitiv”,
deoarece totul este relativ, temporar ºi trecãtor, rãspunsul
este nu. Îmi doresc din tot sufletul sã revin acasã ºi am
fãcut deja primii paºi, timizi dar importanþi, deoarece, ceea
ce din pãcate foarte puþini înþeleg, sã revii pe plaiurile
natale este la fel de greu ca ºi atunci cînd le pãrãseºti. 

– M-am întors de multe ori în þarã de cînd am plecat ºi
în ultimii ani din ce în ce mai des. Cred cã indiferent unde
te duce viaþa, de multe ori în pofida dorinþelor tale, legãtu-

ra cu familia ºi prietenii trebuie, în mãsura posibilitãþilor,
din pãcate, preþuite ºi întreþinute. Toate aceste legãturi de
suflet suferã destul datoritã distanþei ºi comunicãrii spo-
radice ºi chiar anevoioase în anumite circumstanþe. 

– Absolut! Nostalgia, sau dorul cum îl numim, începe
cu primul pas pe care îl faci peste hotare ºi te uiþi în urmã.
E un dor care te urmãreºte în fiecare zi ºi se accentueazã
cu timpul, indiferent cît de bine trãieºti sau cît de bine te-
ai realizat profesional. 

– Românii cît ºi România sînt percepuþi bine de cei
care ºtiu mãcar unde este România pe hartã. Unul dintre
ºocurile pe care le ai în „lumea liberã” ºi teoretic a „tutur-
or posibilitãþilor” este lipsa de culturã generalã. În afarã de
cîteva nume celebre, se ºtie foarte puþin despre obiceiurile
ºi cultura româneascã. Va trebui timp. Vor trebui eforturile 
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Au devenit ºi ei, pînã la urmã, români, aºa cum îºi
schimbã în timp, încet-încet, condiþia, cei care ajung sã
trãiascã aiurea în lume, pãrãsindu-ºi locul natal, indiferent
de cauze.

E un avantaj pentru mine cã pot spune tot ceea ce simt
în limba românã, cã nu vãd nici o graniþã care sã o limiteze
întru a fi, cã nu e nici o vamã care sã poatã sã-i ia ce-i al
ei, cã nu o vor putea îngenunchea cei care o borborosesc,
neajungînd sã-i simtã profunzimile, energiile.

E un avantaj pentru mine cã pot sã mã lupt ca sã-mi
apãr limba, nu doar de cei incapabili sã o vorbeascã curat,
corect, dar o apãr ºi de cei care ar vrea-o limbã strãinã în
propria-i þarã.

Mi-ar fi uºor, ar fi simplu sã dau bir cu fugiþii, sã aban-
donez lupta. Deºi nu de luptã poate fi vorba atunci cînd te
baþi sã amplasezi într-un spaþiu public din Tîrgu-Mureº
bustul lui Grigore Vieru, pe care te-ai luptat sã-l obþii fãrã
platã pentru oraºul tãu... Nu de luptã e vorba atunci cînd
într-un post public se ajunge nu prin cîntãrirea compe-
tenþei, ci prin apartenenþa etnicã.

Iar a face compromisuri care atenteazã la demnitatea
condiþiei de român ºi a limbii române nu se cheamã toler-
anþã, ci prostie.

ªi nici patetism ºi nici lamentaþie nu se cheamã cînd
spui cã nu-i uºoarã crucea pentru românii din Harghita,
Covasna mai ales, dar nici pentru cei din Mureº.

Am fost ani buni pe frontul limbii române, ca jurnalist

TVR, în judeþele Harghita ºi Covasna. Vorbesc în
cunoºtinþã de cauzã.

Iar toate trãirile noastre, „avantajele ºi dezavantajele”
de a vorbi româneºte, de a trãi în cultul românismului, au
fãcut ca la Chiºinãu, pe Bulevardul Moscova, noi, cei din
Mureº, sã înfiinþãm Biblioteca „Tîrgu-Mureº”, sã facem
donaþii de carte, sã scurtãm distanþele între cele douã
capete de pod. De flori ºi de cãrþi.

„Voi, cei din Tîrgu-Mureº, ne înþelegeþi mai bine”, ne-
au spus, ne spun adesea cei din Chiºinãu. Cei care scriau
limba românã cu alfabet rusesc!

A fi român însã, ca filosofie a existenþei mele, nu
înseamnã a-l determina pe celãlalt sã fie tot român, chiar
dacã el e altceva: ungur, german...

Am avut ca operator, în echipa mea de la TVR, un
maghiar, Füzesi Dominic. De la prima noastrã întîlnire, ca
„ºef”, i-am spus: „Eu sînt român, ºi mã voi purta întotdeau-
na ca român. Tu eºti ungur ºi eu n-o sã-þi cer niciodatã sã
fii altceva decît ungur. Dar sã ne respectãm reciproc, pen-
tru cã noi sîntem o echipã!”. Am fost daþi mereu ca model
de relaþii româno-maghiare.

Poate cã aceasta e esenþa condiþiei de a fi român: sã fim
respectaþi în aceeaºi mãsurã în care respectãm ºi noi pe
alþii! Oriunde în lume – nu doar în România, ci ºi în teri-
torii în care limba românã nu mai e la ea acasã, în
Basarabia, Nordul Bucovinei, Þinutul Herþa, în Banatul
Sîrbesc, precum ºi peste tot în lume unde sînt români.

Nãscut la Bucureºti în 1959, Dan Cumpãtã este absolvent al Liceului de Arte Plastice „Octav Bãncilã”
din Iaºi ºi licenþiat în arte la Master’s Institute din San Jose, SUA. Dupa expoyitii personale la Iaºi (1980)
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